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VI

M. ANNETTE HARDER

INTERTEXTUALITY
IN CALLIMACHUS’ AETIA

1. Introduction

It has long been noticed that the character of Callimachus’
poetry is highly intertextual. When, for instance, one reads the
modern commentaries on the Hymns it becomes abundantly
clear that there are many reminiscences of earlier poetry. Besides,
some studies have appeared recently which focus on Calli-
machus’ reception of a particular poet or genre'. These works
contain many important observations and have created a basis
for further research. They present a picture of Callimachus as an
ingenious and innovative poet, playing with texts and genres in
a highly sophisticated and scholarly way. A drawback, however,
is that if one studies the reception of one particular author or
genre in Callimachus it is difficult to achieve an overall picture
of what exactly the effect on the reader of all the allusions taken
together could be?. In the present study I intend to address that
question and to investigate whether and, if so, to what extent

' E.g. H. REINSCH-WERNER, Callimachus Hesiodicus. Die Rezeption der hesio-
dischen Dichtung durch Kallimachos von Kyrene (Betlin 1976); Th. FUHRER, Die
Auseinandersetzung mit den Chorlyrikern in den Epinikien des Kallimachos (Basel/
Kassel 1992).

* For a discussion of the function of generic allusions in the Aezia from this
angle see M.A. HARDER, “‘Generic games’ in Callimachus’ Aezia”, in Genre in
Hellenistic Poetry, ed. by M.A. HARDER, R.E REGTUIT, G.C. WAKKER, Hellenis-
tica Groningana 3 (Groningen 1998), 95-113.
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the allusions to earlier texts in the Aezza can be said to provide
the reader with extra information, which adds to his under-
standing of the text, and whether one may conclude that the
allusions are not just manifestations of virtuosity, but also have
the purpose of steering the reader’s reception®. In dealing with
this question I shall focus on two aspects (which may some-
times partly overlap): (1) Callimachus’ presentation of the sto-
ries: here one may wonder whether the allusions help the reader
to acquire extra information about e.g. the presentation of the
characters, the description or evaluation of particular situations,
or the narrative sequence of the story; (2) Metapoetic and pro-
grammatic aspects: here one may investigate whether the allu-
sions help to create a certain impression of the poet’s interests
and views of poetry or of his role in society. The first point to
be addressed, however, is the question what one may regard as
an allusion.

2. Criteria for allusions

Generally speaking one can speak of intertextuality whenever
one text is making use of another, earlier text in some way and
it has been argued by scholars like Julia Kristeva that in fact this
applies to all texts at all times, because all texts are in fact a
mosaic of earlier texts. This view, however, is not helpful for the
present investigation and I therefore shall restrict myself here to
one aspect of intertextuality, i.e. the creative use of earlier texts
which may help the reader to attribute meaning to the new text,

for which I shall use the term allusion®.

? For reasons of space I have limited myself to the Aetia, but it would be
useful to extend this investigation to Callimachus’ other works. For some inter-
esting observations in this respect see e.g. Callimachus. The Fifth Hymn. Ed. by
AN. BuLLocH (Cambridge 1985), 491f.; A. KERKHECKER, Callimachus’ Book of
lambi (Oxford 1999), 261f.

4 T shall not go further into the theoretical complexities of this subject here,
but refer the reader to earlier treatments of it like G.B. CONTE, The Rbhetoric of
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In the Aetia one can distinguish several ways in which earlier
texts may be alluded to: on the one hand there are allusions to
specific passages in eatlier authors, on the other hand there are
certain aspects of literary technique which recall an earlier lit-
erary genre or author in general, without referring the reader to
a specific passage (like, e.g., a Homeric simile or a Pindaric
breaking off-formula). In the third place there are passages where
the reader seems to be invited to consult other texts for further
information on a specific point (like, e.g., a part of the story
which is not told in the text). Among the criteria by which one
may detect such allusions the following are important: (1) explicit
references to another author; (2) quotations; (3) the use of the
same (rare or unusual) words or hapaxes; (4) the use of literary
devices which may be considered as typical of a certain author
or genre; (5) references to material which was part of the literary
or scholarly tradition. An important factor for the interpretation
of the allusion is the context in which it appears in combination
with the context in the intertext, which may provide a clue for
interpreting the allusion in a way which adds to the meaning of
the new text.

This list of criteria provides a certain guideline, but obvi-
ously an element of subjectivity cannot be excluded and one
should constantly be aware of the danger of speculation or
over-interpretation. Besides, because of the fragmentary state
of the transmission of Greek literature many allusions may
now escape our notice, so that it is hard to establish a com-
plete picture, while, on the other hand, we may seem to detect
meaningful allusions to rare words or expressions which would
turn out to be much more common if we had more Greek
texts.

Imitation. Genre and Poetic Memory in Virgil and Other Latin Poets (Ithaca 19806);
Genres and Readers (Baltimore 1994), 131ff.; S. HINDS, Allusion and Intertext
(Cambridge 1998). On the concept of the ‘ideal reader’ see the discussion at the
end of this paper.
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3. Intertextuality and the presentation of the stories in the Aetia

A survey of the allusions in the Aetia interpreted in their con-
text shows that Callimachus often uses this means to assist the
presentation of the stories. Important elements like the charac-
terization of the main character of a story, descriptions of situ-
ations or the character’s reaction to them, or even the narrative
sequence are to a certain extent left to be discovered by the
reader by means of his own knowledge of the texts and passages
to which he is referred. Thus the reader is provided with a set
of clues and invited to work hard if he wants to get access to the
full story. The following examples may illustrate this point’.

3.1. Characterization

In several instances we can observe that although Callimachus
offers a brief description of somebody’s character the picture
can be completed and, in fact, turns out to be more complex
if the reader takes into account the allusions to earlier texts.
A good example of this technique is fr. 67,1-3:

Adtog "Epwg €didakev AxovTiov, 6TTTOTE KAATL
Aheto Kudirmmn maie ént moplevinii,

/4 3 \ of ) gk /
TEYVNV — 0L Yap 0y E0XE TOAUXPOTOG —

“Eros himself taught Acontius his art, when the boy burnt
with love for the beautiful girl Cydippe — for he was not very
clever —”

Here we find a brief indication of what Acontius was not,
including an allusion to earlier texts, which the reader has to
remember in order to fully appreciate Acontius’ character and
its effects on this story. Through the use of the adjective
mohbxpoTtog the reader is invited to regard Acontius as the oppo-
site of the epic hero Odysseus, i.e. as a none too clever hero of

> Here as in the following chapters I shall discuss only some significant exam-
ples. For a more complete survey I refer to my forthcoming commentary on the
Aetia.
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an elegiac love-story, who may find it hard to help himself,
because (1) it recalls O4.1,1 &vdpa p.or vvere, Moboa, moiitpomoy
(v.l. mordxpotov according to X Ar.NVu. 260°), which character-
izes Odysseus quite emphatically as a clever and resourceful hero
at the beginning of the Odyssey; (2) it recalls Hes. fr. 198,3 viog
Aoépran mordxpota pndea ctdwe, where moldxpotoc is used in a
similar context of courtship to describe Odysseus’ character
when he tries to acquire Helen as his wife in a rather circum-
spect way and sends messages to Helen’s brothers instead of pre-
sents, because he is aware that in that respect he cannot beat the
wealthy Menelaus. The reader who recalls this passage may start
wondering whether the art which Eros will teach Acontius
will imply similar tricks and whether he will be successful (as
Odysseus was not in his attempt for Helen).

The picture may be further complicated because worinpotog
could be interpreted as ‘clever’ (as in Hes. fr. 198,3) or as ‘noisy’
(as in Hom.h. 19,37 mohbxpotov, sc. Pan), and thus may be
related to other descriptions of Odysseus’ character like E. Cycl.
104 xpbrarov Sprpd. At this point of Callimachus’ narrative the
notion of noise does not yet seem relevant, but it becomes more
so when one reads on, as it turns out that the trick which Eros
teaches Acontius can take place in complete silence on Acontius’
part: Eros tells him to throw an apple at Cydippe with the
inscription “I swear to Artemis that I shall marry Acontius” and
when Cydippe has read this aloud she is bound by oath to marry
Acontius, so that his eventual success is certain. Thus we see
that the epithet mordxpotog may provide the well-read reader
with several clues to get a picture of Acontius’ character and to
develop certain expectations concerning the sequel of the story.

Elsewhere in the Aetia we find examples of the same tech-
nique. A good example is the characterisation of Molorcus in the
Victoria Berenices, in which allusions to specific passages as well

6 As the date of this variant is not known we cannot be certain that Calli-
machus and his original readers could know it, but the notion that they did so is
attractive. For further discussion of the adjectives and the status of the variant see
A. PARDINI, “Aconzio non era mohdxpotog”, in SIFC S.I1T 9 (1991), 57-70.
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as generic allusions help to create a certain picture. Early in the
story Molorcus seems to be related to the character of the faith-
ful swineherd Eumaeus in the Odyssey by means of the descrip-
tion of the circumstances of Heracles® first arrival at his home
in SH 257,15ff. This passage contains some reminiscences of
Od.14,5ff., where the farmyard of Eumaeus is described; for
SH 257,15f. adretnv map’ dylepdov ... ] | éEéous’ Epuaiolv one
may compare Od.14,10 (Seip.ato) puroisw Aeoor xal Efplyremoey
(sc. Eumaeus) &yépdwi (“with quarried stones, and he set wild
pear-wood on top” Stanford; the object is the adhn | Hymr#h of
Od.14,5t.). But the passage and its sequel may be reminiscent
of Odysseus’ reception by Eumaeus in more than this respect,
because e.g. (1) as Molorcus complains about the lion, who pre-
vents him from offering Heracles a proper meal in SH 257,20ff.,
so Eumaeus utters repeated complaints about the suitors who eat
his pigs and prevent him from entertaining Odysseus in a proper
manner (Od.14,171ft.; 371f.; 55ff.; 80ff.); (2) as Molorcus curses
the lion in SH 257,20f,, so in Od.14,68f. ¢ doer)’ ‘Erévng
amo @bhov dréabar | mpbyvy Eumaeus curses Helen as the ulti-
mate cause of his misery. These reminiscences add an epic
dimension to the story, and may serve to characterize Molorcus
as a helpful and trustworthy peasant, while Odysseus on the
brink of success and rehabilitation may be a foil for the young
Heracles starting on his first labour.

Later in the story we find some generic allusions through
which Molorcus’ in his battle against the mice, who invade his
cottage, acquires the dimensions of a (mock-)epic hero; cf.

SH259,54

dotip & €0t’] &p’ Euedke Bodiv &mo péocaBa [Aoewy
3/ A ) \ k3 4 2 3 ’
abioc], [Bg Sub]pny elow G’ Aehiov
Joxe xeivog "Ogrovidqior gaetv(et
10eév TotorL TaraoTépore,
’ St NS YN 3 %
Itnpe 0bpnv: 6 & 67" Exdvev Ay Ay,
67’ dnv]metis loy’ ém’ 0bg éAdeou
ox]dpvoc, [Lé]M[e] nev 8oocov dxovéuey, Ao 8 EN[eEev:

(49 .
And when the evening-star, who comes at sunset, was about to
loosen the yoke from the oxen... <there was a noise at the door>,
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and when he heard the sound, he, like when a lion’s whelp roared
at the ear of a frightened deer, waited just long enough to listen

and then spoke softly...”

In SH 259,5ff. we find the kind of time-indication which is
well-known from epic poetry, where the onset of evening is
described in terms of the ending of the day’s labour’. In many
of these passages, however, the picture of rest from labour in the
time-indication is contrasted with the efforts of the epic heroes,
who throw themselves into the battle at that very moment.
In the same way here too the rest from labour is contrasted with
the efforts of Molorcus, whose battle with the mice is about to
begin, and thus he appears as an ‘epic’ hero. Immediately after
this a brief Homeric simile illustrates Molorcus’ reaction when
he hears the mice at his door: the old farmer is compared to a
deer frightened by the roaring of a lion’s whelp, and this recalls
the deer-similes in the //iad, where deer appear as the fright-
ened victims of a stronger animal, which either fly or stand
stupified®. Therefore the simile may lead the reader to expect the
same reaction from Molorcus, but this turns out differently as
Molorcus knows very well how to fight his opponents.

3.2. Descriptions and evaluations of situations

Sometimes the reader of the Aetia may expect a description
of a certain situation and the characters’ reaction to it, as in the
story of Acontius and Cydippe when, finally, the wedding is

7 Cf. e.g. Il. 11,86ff. and 16,779f.; Od. 12,4394f.; Hom.h. 5,168f.; CALL. Hec.
fr.238,19f. (= 18,5f. Hollis) and 260,63ff. (= 74,22ff. Hollis); APOLL.RH.
3,1340ff.; 4,1629ff.; HOR. carm. 3,6,41ff. sol ubi... iuga demeret bobus fatigatis.
For more examples see W. BUHLER, Die Europa des Moschos (Wiesbaden 1960),
210f.; H. FRAENKEL, Noten zu den Argonautika des Apollonios (Miinchen 1968),
141 and 612; A.S. HOLLIS on CALL. Hec. fr.74,23.

8 Cf. e.g. Il. 4,243ff. (Agamemnon to his soldiers:) <ig0’ olrwe Eoryre
telnméres fite veBpol, | af ©' énel oy Exapov moréog medloto Béovoa, | Eotda’, 0dY’
oo tic oo petd gpeot yiyvetan dhwh; 11,113fF, where a lion kills the deer’s off-
spring while the mother is flying.
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taking place (fr. 75,42f.) and Acontius is allowed to enjoy his
wedding-night. Instead of this fr. 75,44-50 contains only some
speculation about Acontius’ feelings during the wedding-night,
which includes references to material which may have been part
of the literary or scholarly tradition and seems to allow for inter-
pretation at various levels:

3/ D 4 ~ 2 4 \ 3 /!
ob og dox€w TNUOVTOG, ~AXOVTLE, YUXTOG EXELVYG
avti xe, T pitene Hao mapbeving,
ob 6pupoy 'loixdetov EmiTPEY oY AGTOYVEGGLY
o0d’ & Kehawvitng extedrtioro Midnc
debaaBot, Ynoov & &v dutic Empapt i
£ , Ynoov § &v gutic Empdprupeg gley
oltiveg 00 yaherol vides etot BHeol.
) \ / / LT / ’ i
ex 8¢ yapov xelvoro ney obvopa pédke veeoho

“I do not think, Acontius, that at that time you would have
accepted the ankle of Iphiclus, who ran on top of the corn-ears,
or the possessions of Midas of Celaenae instead of that night,
in which you touched her maiden girdle; and witnesses in
favour of my judgment would be those who are not ignorant of
the harsh god. But from that marriage a grand name was to
result”.

Here the reader is invited to share the narrator’s speculations
about the feelings of Acontius during his wedding-night and as
points of reference he is reminded of Iphiclus and Midas, whose
fate Acontius would not prefer to his own. Callimachus’ text
indicates that Iphiclus was an extremely fast runner, which sug-
gests the notion of an enviable top-sporter’, and suggests that
Midas was very rich, although his words & ... éxredrioro are not
explicit. The passage as a whole is reminiscent of the priamels
in Tyrt. fr.12,1ff. West, in which a long list of qualities, includ-
ing speed in 4 (008 i ...) iy ... Oéwv Opnixiov Bopénv and
riches in 6 (008’ i ...) houtoln ... MiSew xal Kivdpew wdiiov,

? Iphiclus, the son of Phylacus, is first mentioned as a competent runner in
Il. 23,636 "louhov 8¢ wédeoor mapédpapov Ealirov 2bvta. The fact that he could
run upon the cornears without damaging them is first mentioned in Hes. fr.62
dxpov & dvlepinwy xapmov Béev 0088 xatéxha, | AN éml mupapivey &Bépwy Spo-
naaoxe T6decawy | ol ob GLvéoreTo XAPTTHV.
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serves as a foil for valour in war, and Sapph. fr.16,1ff., where
horsemen, infantry and ships serve as a foil for love. We cannot
be certain that Callimachus alludes directly to Tyrtaeus, as it is
easily conceivable that this kind of zopos was used more often in
texts now lost'?, but, if he did, the transposition of two of his
examples from a context of war to an erotic context and the
fact that he changed the example of quickness from Boreas to
Iphiclus may be of some significance. Thinking along these lines
Reinsch-Werner (n.1), 368f. observed that one should perhaps
bear in mind that neither Iphiclus nor Midas was an unam-
biguous example, as Iphiclus suffered from sterility and Midas’
wish that everything he touched turned into gold threatened to
kill him. It is conceivable that Callimachus’ brief indications
referred his readers to texts which dealt with these aspects of
Iphiclus and Midas (although for Midas the evidence allows no
firm conclusions'!) and placed the examples in a doubtful light.
Thus readers might start to question the joys of Acontius’ wed-
ding-night, as the suggestion that Acontius would not want to
change it for the position of a man who was suffering from
infertility or threatened by starvation would be consistent with
a low standard of pleasure indeed. For this kind of reader the
mention of the offspring in fr. 75,50 would come as a relief, but
for the reader who accepted both examples at face-value it would
appear as a logical consequence of a glorious wedding-night.

10" After Callimachus cf. e.g. [THEOC.] 8,53ff. uf pou yav [léromoc, ph pot
Kpoloewr tahavra | ein Eew, undé mpbobe Béey avépwy: | dAN ... ducopon dyxég
&y wv Tu; PROP. 1,8,33ff. etc.

' The story of Iphiclus’ sterility and its cure by Melampus was probably also
mentioned in the Victoria Berenices (SH 260A,5-6) and could therefore be fresh
in the mind of a reader of a complete edition of the Aetia. Besides, the phrasing
opupdy lotxietov recalls Od. 11,290 Bing Towineine and 296 (nom.) from the
story of Melampus’ acquisition of the cattle of Iphiclus and may draw the reader’s
attention to that story; for other earlier evidence of this story cf. e.g. PHERECYD.
FGrHist 3 F 33 (with Jacoby ad loc.). The story that Dionysus rewards Midas for
his hospitality to Silenus by fulfilling his wish that everything he touches turns
into gold, so that he becomes rich as well as miserable, is first attested in OV. mer.

11,90ff.; HYG. Fab.191.
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3.3. Narrative sequence

Sometimes parts of the narrative sequence are left out and
the reader, who is given a very brief summary of the events, seems
to be invited to consult other texts to supplement the Aetia and
to get the complete story. For this purpose he must let himself
be guided by allusions to more elaborate texts. An example of

this technique is found in fr. 75,64-9:

] N f / / 3 \ J
ev &’ BBotv Odvatdy e nepadvioy, ev 8e ybnrog
la Bl ~ 7 9 b1 y 7/ ~
[ehyiveg paxdpwy ©° odx aréyovra Oeddv
3 \ 4 / 3 14 N4
Ahed Anpovaxte yépwy dvelifrato déht[og
\ \ 4 / J
wal yenuv Moaxehd, pnrepa Aeliférc,
Al / o o 3 /4 o 3 ~
¢ wodvag, bte vijoov dvétpemoyv eivex’ ah[t]t[eNg
L4 3 o~ b4 3 !
BBetog, donnbeig EAhmov abdvator:

“Into his wax-tablets the old man put Aybris and death by light-
ning and sorcerers, the Telchines, and Demonax, who, foolishly,
did not pay heed to the blessed gods, and the old woman Macelo,
the mother of Dexithea, who were the only ones whom the
gods left unscathed when they destroyed the island because of its
sinful hybris”.

In this passage 65-6 recall Od. 9,275f. od yop Kdxhwmee Abe

. dAéyouowy | odd¢ Oedv paxdpwy, where the verb is used in a
comparable context of lack of piety towards the gods. These
words are spoken by the notoriously inhospitable Polyphemus
in answer to Odysseus’ request for hospitality and the allu-
sion may therefore help the reader to complete his picture of
Demonax and suggest that his lack of piety consisted of a lack
of hospitality as opposed to the behaviour of his wife and daugh-
ter Macelo and Dexithea, who, according to other sources,
where the only people who offered hospitality when the gods
visited Ceos'?.

12 CE. e.g. Schol. ad Ov. [6.475 Nicander dicit Macelon filiam Damonis cum
sororibus fuisse; harum hospitio Tuppiter susceptus, cum Telchines (Thelonios codd.),
quorum hic Damo princeps erat, corrumpentes venenis Successus omnium fructuum,
[fulmine interficeret, servavit eas (eos codd.); sed Macelo cum viro propter viri
nequitiam periit. Sed ad alias servatas cum venisset Minos, cum Dexithea (Desitone
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Then the brief description of the destruction of Ceos in
fr. 75,68-9 recalls Pi. Pae.4,40-5 toéw (sc. Euxantius, the son of
Dexithea and Minos, who visited Ceos after its destruction) tot
mohepov Aog "Ewosidav te Baplb]xrumoy,

¥Oova Tol mote wal
atpatov &lpbov | méuday xepauvin tpbdovti te | &g Tov Pabdy
Taprapov epuav patépa Almovreg xal 8Aov oixov edepxéa and Bac-
chylides 1,19ff., the first part of which is in such a bad state
that one can distinguish little more than that it is about Macelo
and Dexithea (and another sister?) and a town, and 112ff. about
Minos’ visit to Ceos and Dexithea and the subsequent birth of
Euxantius, which is reasonably well preserved'’. The reader who
remembered these poems would be reminded of the sequel of
the story and, particularly, the birth of Euxantius, i.e. of the
ancestor of Acontius, who was mentioned in fr. 67,7 aipo t6 pev
veveric EdEavtiSog without further details. Here no details are
given either, but the reader is invited to consult earlier texts to
supply them. In doing so he may also become aware that the
episode of the Telchines was probably selected as part of the
summary of the Cean history of Xenomedes (fr. 75,56-74) in
order to show that Acontius was a descendant of the ‘good’
branch of the Cean population.

An elaborate and more explicit example of the same tech-

nique can be found in fr. 57,1-4 (= SH 264,1-4):

aOTOG ETLOPAGGALTO, Thol & &To fixog doLdhL”
boca 8 dverpopévar oii[cle, 148 Eepéw:
< ’:/\ / \ \ !fl}\ [ \ '?' 8] \ 0 l
TTO YEPOY, T Pev &AAa Tta[pmv &v B]artl pabnoer,
~ ™\ 7 ! = /
viv 8¢ & pou mevont [ladrd[g ...... ko

“Let him (sc. the reader?) find out for himself and cut short the
poem’s length; but as much as he (sc. Heracles) said to him
(sc. Molorcus) in answer to his questions, these things I shall tell

codd.) concubuit, ex qua creavit Euxantium (Eus- codd.), unde Euxantiae (Eus-
codd.) fuerunt. In this respect Dexithea may well be a significant name.

15 For a full discussion of Bacchylides’ poem see H. MAEHLER (Ed.), Die Lieder
des Bakchylides 1 (Leiden 1982), 2, 4ft.; for Pindar’s Paean see 1. RUTHERFORD,
Pindar’s Paeans (Oxford 2001), 280ff.
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at length: ‘Old father, the other things you will learn when we

are at dinner, but now you will hear what Pallas (said?) to me...".

This fragment is from the Victoria Berenices and must probably
be placed after Heracles’ return to the cottage of Molorcus,
when he has killed the Nemean lion. These lines clearly aim at
shortening the story and thus recall the Pindaric technique of
breaking off-formula’s'#, which would fit neatly into the epini-
cian for Berenice. One gets the impression that the narrator
wishes to leave out part of the story and to hasten towards the
origin of the wreath at Nemea, which is told in fr. 59 (= SH 265).
Meanwhile the reader seems to be left to his own resources, as
he is invited to find out (értppdcoaito) what is left out for him-
self and thus (to help the narrator) to cut the story short. In this
way, apart from Pindar, an unidentified group of texts with addi-
tional information is also evoked.

Although it is not easy to establish what exactly is left out,
fr. 57,3-4 may provide a clue, because here one gets the impres-
sion that Molorcus had asked certain questions (té p.év o) to
which, for the time being, he receives no answer. As the infor-
mation he does receive from Heracles at this point concerns Pal-
las” instructions about the wreath at Nemea (cf. fr. 59 = SH 265),
the ‘other things’ may well have concerned Heracles’ adventures
with the lion and the way in which he managed to kill him.
This would mean that the heroic episode, which in a real Pindaric
epinician probably would have taken pride of place as contribut-
ing to the glory of the laudandus, would here be left out by means
of a Pindaric device.

!4 This technique of breaking off a digression recalls a device of which early
epic examples are found in 7 12,176 dpyaréov 8¢ pe tabita Oedv &g mavt’ dyopei-
sar and HES. 7h. 35 (although the exact interpretation of the line is disputed;
see M.L. WEST ad loc.), and is particularly familiar from Pindar (e.g. P1. O. 1,52f;
9,35ft.; V. 3,26ff.) and Bacchylides (e.g. 5,176ff) as the so-called ‘Abbruchs-
formel’, which is often used to end or shorten a section of a poem (like the telling
of a myth); see on this device (and its programmatical aspects) e.g. C.M. BOWRA,
Pindar (Oxford 1964), 312ff.; B.K. BRASWELL on PL. P. 4,247-8. Other examples
of the ‘Abbruchsformel’ in Callimachus are fr.24,20f. and 75,4ff.; lambi fr.194,59;
b6 17
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An interesting aspect of this passage is also that the reader, the
narrator and Heracles seem to cooperate and interact in order to
achieve that a certain episode is left out, with the result that the
omission receives great emphasis. First the narrator invites the
reader to look after himself and phrases this invitation in such a way
that, in fact, the reader is to some extent taking over the narrator’s
role and intervening in the organisation of the poem by shorten-
ing it. Then he announces that he will tell only what Heracles
answered Molorcus, and Heracles cooperates by duly telling Molor-
cus only about the wreath and promising to tell the rest at dinner.
In fr. 59,16f. (= SH 265,161.) the narrator offers a brief description
of the meal, but it contains no information about the conversation
and one gets the impression that, although the narrator could
not ‘control’ Heracles” intentions to tell Molorcus about his first
labour at dinner, he still uses his control over the actual narrative
in order not to make this conversation known to his readers.

Summarizing one may say that in this passage the Pindaric
device of a breaking-off formula is elaborated in a highly sophis-
ticated way, which draws attention to the fact that a well-known
part of the story, presumably the killing of the Nemean lion, is
being left out and that there are other sources from which the
reader may find it out. Thus Callimachus avoids a ‘well-trodden
path’, but still brings the famous first labour of Berenice’s dynas-
tic ancestor Heracles to the reader’s attention.

4. Intertextuality as a means to highlight meta-poetic and
programmatic issues

The reader of the Aetia does not only read the stories, but also
receives all kinds of meta-poetic and programmatic information,
e.g. about Callimachus’ role as a (court-)poet, the use he is
making of his sources and predecessors, his treatment of liter-
ary genres, his views on poetry and the quality of his own work.
Here too we see that allusions are an important means to steer
the reader’s perception.
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4.1. The poet’s role

In several instances we see that Callimachus makes use of
allusions to draw attention to his role as a poet working in the
Alexandrian Library, with a great deal of information at his dis-
posal, and with certain responsibilities as a poet closely related
to the Prolemaic court. Thus in fr. 75,4-9 the narrator presents
himself as a scholar-poet, who is almost led astray by his own
garrulity and corrects himself vigorously and with, perhaps,
some subtle hints of political correctness:

o / / / ’ ' /
Heny ydp xoté pact -- xbov, xdov, toyeo, Aatdpe
Bupé, oby’ aelont xatl ta Tep ody ool
Gvao xapet €vex’ ob T Oetic i8eg tepa QLT
Aot o e v 1>
b L A\ ] 3; \ \ ~ b 14 14 /
&€ &y émel xal TGV Hpuyes loTopiny.
7 ToAULBpEl YaAeTdY xaxbdy, boTig AxopTEL
YAWGGYG ©g éreov Talg 63 walbliy Eyel.

“For they say that once Hera — dog, dog, restrain yourself,
impudent heart, you will sing even of the things which are
against divine law; you are certainly lucky that you did not see
the holy rites of the frightening goddess, because then you
would have thrown out that story too. Surely a great amount
of knowledge is a difficult evil for those who cannot control
their tongues. How truly that kind of man is a child with a

knife”.

This passage follows a brief description of a prenuptial ritual at
Naxos, which is part of the first attempt to marry Cydippe to
another man than Acontius and consists of the bride sleeping
with a boy whose parents are both alive (cf. fr. 75,3 moudi obv
apgriaiet). Instead of continuing the story of the failed attempt
at marriage the narrator suddenly draws the reader’s attention
to himself: he starts to give an explanation for the ritual and
then suddenly breaks off.

There are several allusions in this passage, which seem sig-
nificant, but are not altogether easy to interpret. First of all the
passage again recalls the device of the Pindaric breaking-off
formula (see also 3.3 about fr. 57), but the really meaningful
allusions seem to be to specific passages in other authors.
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Because of schol. ad Il. 14,294-6 816 wad péyor viv Hmbpynua
purdsoeclon mapd Nakiowg xal Tov dppilond) wit Tkt (Gupibariy
i itdane codd.) cuyxartatsleicOar it seems likely that Calli-
machus and/or others related the Naxian ritual to the clandes-
tine prenuptial intercourse of Zeus and Hera referred to in
Il. 14,294-6 (when Zeus saw Hera) ¢ pwv Zpoe muxivig opévac
dppexdhudey,| ofov 8te mpdTOV Twep Eutayésbny @uhbtyT, eic
OV poLtdvTe, pihoug Abovte toxdjag, and that a reader might
expect that the tale he began to tell was about this early
romance’. The reason why Callimachus should break off this
story is not entirely clear, because it is not immediately appar-
ent what is so shocking about it and it could, in fact, function
as a legitimation of the brother and sister marriage of Ptole-
maeus Philadelphus and Arsinoe. Therefore Roberto Pretagos-
tini, followed by Alan Cameron'®, suggested that the reader was
here referred to an obscene poem by Sotades in which he spoke
in an offending manner about the royal couple. He suggested
that the opening line of this poem was Sotad. fr.inc.16 Powell
“Hony moté oaotv Ala tov tepmixépauvoy, of which fr. 75,4 is
reminiscent, and that Sotad. fr.1 Powell sic ody 66iny Tpupaiiny
o %évtpov weic (about the marriage of Philadelphus and Arsi-
noe), which may be recalled by fr. 75,5, was part of it too.
Sotades’ poem then should be read against the background of
attempts to justify the marriage of brother and sister by the
example of Zeus and Hera: after apparently starting his poem
in this fashion, Sotades then turned it into a nasty pun on the

15 It is hard to see how the Naxian fertility ritual could derive from the early
romance of Zeus and Hera. D.R. STUART, “The Prenuptial Rite in the New Cal-
limachus”, in CPh 6 (1911), 302-14, esp.309ff. may well be right in arguing that
the connection rose out of ignorance of the real purpose of the ritual, which at
some stage apparently — and wrongly — was regarded as a icptc yapoc.

16" R. PRETAGOSTINI, Ricerche sulla poesia Alessandrina (Roma 1984), 144ff;
A. CAMERON, Callimachus and his Critics (Princeton 1995), 18ff. Callimachus
himself mentioned this story in fr.48 and it appears as a kind of well-known
secret in THEOC. 15,64; PLAUT. 7rin. 207f. Evidence for this story as a means to
justify the marriage of Philadelphus and Arsinoe is found in e.g. THEOC. 17,130
(see A.S.F. Gow ad loc.).
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incestuous aspects of the marriage (which was said to be the
cause of his execution many years later). If this is right, fr. 75,4ff.
may be regarded as a kind of humorous and ‘politically correct’
criticism of Sotades’ poem.

Apart from criticizing Sotades Callimachus also seems to sug-
gest a positive evaluation of the royal marriage by evoking a pas-
sage where the wedding of Zeus and Hera is emphatically used
as an encomiastic foil, i.e. the wedding-song for Pisetaerus and
Basileia in Ar. Av. 1731-42 “Hpo ot *Ohoprton | Tév AABdrwy
Bpbvav | &pyovra Oeolg péyav | Molpar cuvexotutoay | &v Totiide
buevadol | ... | 6 8'duedarig "Epwe | ypusdmrepoc fviag | nihuve
mohvtévous,| Zmvdg mdpoyog yapev | Tic v eddaipwovos “Hoos.
Callimachus’ phrasing (especially fr. 75,4 “Hony ... xoté and 3
Gupofaret, although used in a different sense) seems to recall
this passage and there might be a meaningful intertextual rela-
tion with the whole concluding part of the Birds (Ar. Av. 1706-
65), in which Pisetaerus is hailed as a glorious king and succes-
sor of Zeus. If so, Callimachus would very subtly weave in a
compliment to Ptolemy Philadelphus in a passage in which he
criticizes the insulting poem of Sotades and show that to him
the qualification 8o7ig dxaptel | YAdoarns (fr. 75,8-9), after all,
did not apply at all.

Interpreted in this way the passage draws the reader’s atten-
tion to the delicate position of the Alexandrian poet and the
way in which Callimachus viewed his own role and that of
others and used the literary means at his disposal with great
refinement. Thus the allusions give the reader much food for
thought, but not about the bride Cydippe.

For the encomiastic use of allusions, of which we may get a
glimpse in fr. 75,4ff. Callimachus’ court poetry provides some
examples in the Coma Berenices, where the lock is characterized
as a character with feminine as well as masculine characteristics
in a way which reflects the personality of Berenice, whom the
lock was separated from much against its will (cf. fr. 110,40 and
Catull. 66,391t.). If we confine ourselves to Callimachus’ text we
find Berenice described as peydfupoc in fr. 110,26, which was
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plausibly restored by Pfeiffer!”. Because he thought peydOupoc
might be too obvious Pfeiffer suggested as alternatives p.eyo-
MrTwp, peyahbppwy, peyabapohs, peydtoiuog, but, in fact,
ueyabvpog would not be obvious when used of a mortal woman,
because in the early Greek epic the epithet is used only of heroes
and goddesses, as in e.g. 7. 20,498 *Ayui\fog peyabdpov and
Od. 8,520 peydOupov ABAwnv'®. Thus the use of this adjective
would underline Berenice’s heroic character and give a hint of
a (future) divine status. On the other hand Berenice’s feminin-
ity is well illustrated by fr. 110,75ft. about her use of unguents.
The same ambiguity is found in the lock, whose gender in the
poem is not entirely clear: (1) it uses the masculine Béstpuyoc of
itself in fr. 110,8 and mAbxapoc in fr. 110,47 and 62; (2) in
fr. 110,51 [v]ebrpnrov is undecisive, because vebrunroc is of two
endings; (3) elsewhere there are some hints of femininity: the other
locks are referred to as xépat ... &de[hoeat in fr. 110,51, and there-
fore may be perceived as ‘sisters’; the abduction in fr. 110,52ff. is
reminiscent of stories of the abduction of young women or god-
desses; the comparison with the wreath of Ariadne in fr. 110,591f.
suggests female competition; the interest in scent in fr. 110,75ff.
looks like a female preoccupation; the lock’s lament as a whole
may be compared to those of women lamenting lost compz;mlons19
The overall impression, particularly derived from the passages in
(3), is that the lock is a female rather than a male character®®, but
the ambiguity seems to be underlined by some of the allusions.
In several instances allusions to other texts evoke heroic male
characters as a foil for the lock. Thus in fr. 110,47 <{ TAéxapor

17" See R. PFEIFFER, “Bepevinng [Inéwapoc”, in Philologus 87 (1932), 179-228,
esp.183, who compared CATULL. 66,25f. (to Berenice) at te ego certe | cognoram
a parva virgine magnanimam; HYG. Astr. 2,24 Callimachus eam (sc. Berenicen)
magnanimam dixit.

'8 Cf. also e.g. Od4. 13,121; HEs. Th. 734.

19 See K. GUTZWILLER, “Callimachus’ Lock of Berenice: Fantasy, Romance and
Propaganda”, in A/Ph 113 (1992), 359-85, esp.374ft.

%0 Apparently Catullus felt this too, and therefore choose to be less ambiguous,
using feminine words throughout; CATULL. 66,8 caesaries and 66,93 coma.
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6¢Ewpev the picture of a male epic or tragic hero who is forced
or pretending to give in to higher powers is evoked, because
the phrase recalls Agamemnon’s words in /7. 19,90 éars i xev
5¢Earpe (in a long speech in which he makes peace with Achilles
and states that it is not his fault that Achilles was offended, but
the gods’) and Ajax’ ‘conversion’ to sensible behaviour in Soph.
Aj. 669-77 wal yop T Servek xod Td xoprepiTata | Trpais dretxet:

tolto wev vipootiBels | yerwdveg Exywpolow edxdpmmt Béper|
eEloTaTon 88 VuxTOS alavihg ®0XAGG | THL AEVXOTTOAWL PEYYOS
Huépar oréyew’| Sewédv v dnua Tvevpdtwy éxotuice | oTévovra
mévrtov: &v & 6 mayxpatig Bmvog | Mer medfoag, 008 del APy
yer.| Hueic 3¢ ndg od yvowobuesha swepovely (where the pri-
amel may have been the example for fr. 110,43ft.). In fr. 110,51
the unusual iterative form mo0éeorov, which suggests the inces-
sant mourning of the sister-locks, recalls 7/. 1,492 mo0¢eoxe &’
qutiy Te Ttéhepby te about Achilles, who remains in his quar-
ters, desperately missing the turmoils of war. On the other hand,
in fr. 110,63 wap’ &0x[vatoue the lock’s career turns out to be
comparable to those of young gods being received on Olym-
pus, particularly that of Aphrodite herself in Hom.h. 6,3ff. &0.
wwv (sc. Aphrodite) Zegdpou pévog Hypdy dévrog | Hvexev xatd
wbpe ... Oordoone (3f.), after which the Horae on Cyprus make
her beautiful and érel 8¢ mavra mepl ypol xbopov E0nxay | Fyov
elc dbavdroue (14f.).

4.2. Poetic quality

A passage in which a discussion of literary issues is given coher-
ence and more significance by a careful use of allusions is the
prologue to the Aetia in fr. 1. This fragment has been much dis-
cussed, but a consistent intertextual reading of it may help to
clarify some issues, particularly the question whether the proper
style of elegy is the central issue in fr. 1, as was recently argued
by Cameron (n.16). A brief survey of the allusions in the pro-
logue will show that in fact a great number of literary genres and
passages of literary criticism are brought to the reader’s attention:
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(1) Homer: in fr. 1,1 moAhda 12! por Tedyiveg émtrpblovoty
&[od7t the verb émirpdlousty is reminiscent of 7L 9,311 d¢ un
wot tevlnte mapuevor &ihobev &iog spoken by Achilles, the
epic hero par excellence, who refuses to take part in the battle and
is surrounded by people who mutter against him. As the verb
is a Homeric hapax an allusion is likely and the well-read reader
would be reminded of the Homeric epic and of a hero’s refusal
to act in accordance with his position in the world of epic
straightaway in the first line of the prologue. Other Homeric
allusions may be detected in fr. 1,9f., where the notion of weigh-
ing, apart from Aristophanes’ Ranae (on which see below) also
recalls Zeus weighing the fates of mortals in 7/ 8,68ff. and
22,208ft., where the scales of those destined to perish go down*%,
and in fr. 1,13f,, which recalls 7Z. 3,3ff. about the flight of the
cranes and their battle with the Pygmies;

(2) Hesiod: the notion of the friendship of the Muses in fr. 1,2
vide]c of Modomg odx éyévovto oihol recurs in fr. 1,37f. Moloor
vl 6c0ug iBov 80pa[t] TaiSag | wA AoEddt, Torode] odw drébevro
othovs, where the phrasing is reminiscent of Hes. 75. 81ff.
and 96ft. In fr. 1,27f und’ oiwov dvé mhatidv, dAA& xerebBoug |
arpimrolug, el xol otelt]votépny érdoeig we find the notion of
two roads, one wide, one narrow, between which one must
choose, which is first attested in Hes. Op. 286ftf. in a moralizing
sense. Callimachus combines this notion with the paths of poetry,
which are first attested in Pindar and thus turns the dilemma
into a matter of literary criticism;

(3) epic in general: at the end of fr. 1,1 &oud7 recalls the
convention that forms of &ei8w are often found at the end of
the first line in the Homeric Hymns and also in the prooemium
of Hes. 7h.1 Moucdwy ... dpydped &etdewv. The word’s posi-
tion may therefore suggest reading fr. 1 as an epic prooemium.

I For this reading see E PONTANI, “The First Word of Callimachus™ Airia”,
in ZPE 128 (1999), 57-9.

2 For a discussion of the Homeric and Aristophanic allusions in this passage
see T. GARGIULO, “Limmagine della bilancia in Callimaco fr.1,9-10 Pfeiffer”, in
QUCC 71 (1992), 123-8.
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In fr. 1,13ff. Jov énl Opfixag &’ Alydntowo [métorto | afpart]t
[Muypatiomy Hopévy [ylépalvog,| Macoa]yvéton [x]al paxpty dic-
tedotey &’ &vdpa | M#Sov] the elements in the priamel may
suggest subjects suitable for mythological and historical epics
(the cranes may refer to a Geranomachia and the Massagetes
have been thought to refer to Choerilus’ Persica®®), but this is
rather speculative;

(4) Pindar: the fact that in fr.1,2 the Telchines are said to be
unacquainted with the Muses recalls the claim in Pi. fr.**198a
M obitol pe Eévoy | 008’ &dafuova Molsiy émaidevoay xAvtal |
OB In fr. 1,25ff. mede 3¢ o] %ol 168" &vewye, T& pi) Tatéouoty
duabon | w6 orelPelwy, Evépwv Byvia i) xad’ 6ud | Stopov EN]ay und’
olov dva ATy, dhhe xeievloug | &rpimTolyg, el xal ore[t]votépny
e\doetc there seems to be an allusion to Pi. Pae.7b,10ff.,
where there is a demand for originality, as one should avoid
the well-trodden paths of Homer and pray to the Muses for
help?*;

(5) tragedy (and its reception in old comedy): in fr. 1,9f. dar&
wahén[xel | . ... mo]Ad . Ty waxpeny umvia Ocouonbeoc the verb
recalls the notion of weighing the quality of the texts of Aeschy-
lus and Euripides in Ar. Ra.1365ff. At this point in the pro-
logue this item is no further pursued, but it recurs in fr. 1,17f.
adBe 8 téyvn | wpivere,] [wd) oyot]ver [epstdt iy sooiny, where
the idea of measuring quality recalls the use of instruments in
Ar. Ra.7991f. and the discussion about the slender and the grand
style in tragedy, with Euripides and Aeschylus as protagonists.
Even so already in fr. 1,9 the scope seems to be gradually widen-
ing and the reader seems to be invited to begin to think about

23 As to the cranes, see M. ASPER, Onomata allotria. Zur Genese, Struktur und
Funktion poetologischer Metaphern bei Kallimachos, Hermes Einzelschriften 75
(Stutegart 1997), 203ff. for discussion and evidence for this kind of epic from
VI BC onwards (and also for the iconographic tradition); on Choerilus see
A. BARIGAZZI, “Mimnermo e Filita, Antimaco e Cherilo nel proemio degli Aitia
di Callimaco”, in Hermes 84 (1956), 162-82 (not entirely convincing).

24 Recently the text of Pindar has been the object of some discussion, but the
untrodden path seems to have survived; see RUTHERFORD (n.13), 247f.
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poetic style in general, across the boundaries of the various gen-
res. In fr. 1,19f. pnd’ an’ épel Supd]re uéya Yogéovoay dordny |
tinteshur Boovta]v odx éuby, [dAra] Aiéc the refusal to write
poetry in the grand style is phrased in a way that first of all
recalls Aeschylus; cf. Ar. Nu.1366f., where Phidippides rejects
the noise of Aeschylus and prefers in 1371ff. to quote from
Euripides, and Ra.492, where the angry speech of the porter
Aeacus is full of tragic parody, particularly of “some of Aeschy-
lus’ most bombastic moments” (Stanford ad /loc.; see also
Dover); the reference to thunder also recalls the description of
Aeschylus in Ar. Ra.814. After having evoked the discussion of
the proper tragic style and implicitly rejected the grand style of
Aeschylus Callimachus refers the reader to a passage from the
‘slender’ Euripides in fr. 1,32ff., which is strongly reminiscent
of the choral ode in E. HF 637-700, because of (i) the treatment
of the notions of the burden of old age, which is said to be
heavier than Mt.Aetna in 637ff.: cf. fr. 1,35f. a6 7)o (sc. old
age) 3" [ex]Sbowu[], T6 wou Bapog Gocov Emeott | Towy]na [ely
br[odn] vijoog &’ "Eyxehd[Swe; (ii) the wish to escape from old
age and have a second life in 655ft.: for a similar wish cf. fr.
1,35; (iii) the devotion to the Muses and the Charites (who will
be the subject of the first aition in fr. 3-7) in 673ft.; and (iv) the
comparison of the old chorus’ song for Heracles (who will be
the subject of fr. 22-25) to a swan’s song in 687ff.: cf. fr. 1,39f.
TTepoy 00XéTL xwvelv | ] T[H]wos gvepybraroc?.

(6) elegy: in fr. 1,9 éo0& wabén[xer | moldd v panpdy
Survia Oeauopsdpolc’| Tolv 8&] Suoiv Miuveppog 8t yhude, «fl
watd Aemtov | ] N peydin & odx €3i3ake yuvy a comparison

2 The way in which the chorus in Euripides announces its song may also be
of some interest for the question of the composition of the Aetia: a reader who
recalled the choral song of the Heracles and noticed its relevance for the begin-
ning of the Aetia might consider HF 680f. ¢t wév ‘Hpaxréouc | xarhivixov deldw
and 698ff. poybcac tov dxupov | Ofxev Blotov Ppotoic | mépcug Setpota Onpddv
(sc. Heracles) as relevant for the second half of the Aetia which began with the
Victoria Berenices, in which Heracles defeated the first of the monsters threaten-
ing humanity.
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between the long and short elegies of Philetas and Mimnermus
may be indicated by the text, at least according to the Floren-
tine scholia (p.3 Pf.), which, if rightly interpreted, seem to say
that of each poet the short and long poems are being compared
and the short ones are better (and probably also according to the
London scholia [p.3 Pf.], which say that Mimnermus short
poems, not his big woman show his quality). An explanation for
the mention of these poets is probably that the archaic poet
Mimnermus and the early Hellenistic Philetas were admired by
Callimachus as predecessors in the genre in which he is writing
here (just as Hipponax is mentioned as an important predeces-
sor in /a. fr. 191). Apart from that, however, the way in which
their work is considered and judged indicates that they are also
incorporated into the larger issues which are the subject of this
passage. In this respect the omission of Antimachus®® may also
be significant;

(7) literary criticism: fr. 1,3 ody &v &eiopa dimvexég has often
been regarded as a demand for long epic poems and ‘one’ has
been taken as either ‘one single’ or ‘unified’. Some scholars, e.g.
Richard Hunter?’, relate this to the discussion in Arist. Po.8,
1451a 16ff. about the episodic epic, which is not ‘unified” like
the poems of Homer, which have a single plot, but rather treats
the lives of heroes from the beginning till the end. Although
we do not know for certain that the Poetics were known in
Alexandria Hunter’s idea cannot be excluded?®. In fr. 1,17f. Cal-
limachus uses the terms téyvy and cooia, which are attested in

26 Criticized by Callimachus in fr.398.

*7 See R.L. HUNTER, The Argonautica of Apollonius. Literary Studies (Cam-
bridge 1993), 190ff.

28 CAMERON (n.16), 342ff. suggests that Callimachus rejects the monotony of
the cyclic epic, as manifested in the elegiac Lyde of Antimachus, which for instance
told the story of the Argonauts from beginning to end, whereas Callimachus
showed in fr.7,19ff. how the same story should be treated in the proper elegiac
style. Thus Cameron emphasizes that it is not epic, but the epic style in elegy
which is Callimachus’ target in the Aetia-prologue. However, even though Aris-
totle’s views could be applied to narrative elegy if one wished, readers who thought
of Aristotle here must first of all have thought of epic, not elegy.
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contexts of literary criticism from Pindar onwards and could be
applied to a variety of literary genres. In a similar way Apollo in
fr. 1,23fF. &otdé, ©6 pév 0oc dru mdyrotov | Bpélar, ]y Moboovy
8" wyelE Aemrarény etc. operates with terms from literary criti-
cism, ‘fat’ / ‘florid’ versus ‘slender’ / ‘subtle’, without evoking
a particular genre. This is as should be expected, because the
beginning poet was going to write in a number of different
genres, to all of which the same criteria of quality would have
to apply. In fr. 1,32 gy]d & ey 0O [a]yde, 6 mrepberg the descrip-
tion of the poet recalls Plato, Jon 534a 7ft., where, however, the
light and winged poet is possessed by the Muses and not rely-
ing on technical skills.

In conclusion one may say that the allusions in fr. 1 suggest
that, although Cameron is right about the fact that fr. 1 is about
poetic style rather than genre, his claim that fr. 1 is about the
proper style of elegy is too narrow and that the same applies to
those who want to regard the Aetia-prologue as concerned only
with epic?’. In fact the prologue of the Aetia refers the reader
in a highly allusive manner to a variety of literary genres and
some passages of literary criticism and seems to be best read as
referring to poetic style and quality in general, touching on val-
ues and criteria that are applicable to a variety of poetic genres,
of course including elegy and epic, but by no means restricted
to them. The ‘message’ may well be that a poet should aim for
the quality of small-scale, subtle and original poetry, and the
reader seems to be invited to read this message against the back-
ground of a kaleidoscopic and allusive picture of earlier Greek
poetry and earlier literary criticism. This fits in with the charac-
ter of the Aetia, which, in spite of its being basically an elegiac
catalogue poem, shows a great deal of generic variety®® and
alludes to many of the predecessors hinted at in the prologue.

» So e.g. E.-R. SCHWINGE, Kiinstlichkeit von Kunst. Zur Geschichtlichkeit der
alexandrinischen Poesie, Zetemata 84 (Miinchen 1986).
30 See HARDER (n.2).



212 M.A. HARDER

4.3. Elegy against an Odyssean background

Elsewhere in the Aetia we find examples of the use of allu-
sions to make the reader aware of the poet’s literary quality and
achievements against the background of a specific genre. A good
example of this practice is the introduction to the story of Peleus
at Icus in fr. 178, where the Odyssey is very prominent as an
intertext’!. In this introduction the primary narrator tells how
he met the merchant Theogenes of Icus at a symposium at the
home of the Athenian Pollis and how he asked him to tell him
why there was a cult of Peleus at Icus. We may assume that this
story was subsequently told by Theogenes as a secondary nar-
rator, but before that the papyrus breaks off.

In fr. 178,5-22 the symposium is described at some length
and within this framework the reader acquires a picture of the
narrators, who both prefer intellectual conversation to a great

deal of drink:

¢c Sattny éxdheooev (sc. Pollis) dbunbéac, v 8¢ v toiot
Eeivov 6¢g All]lydmror xawds dvestpépeto
\ W / X 4 Ay A /
wepProxag Buéy tL xatd ypéog Ky Ot yevébiny
"Ixtog, oL Euviy elyov eyo xAtsiny
3 3 / 3 y) 3 1 / 3\ € S
oOx €mitag, aAN alvog ‘Oumpixde, alev bpotov
oc Oeog, od YPeudne, ¢ tov buolov &yet.
wod Yoo & Opnixiny wev dréortuye Yavdodv duvoTiy
Cwpomotely, OAiywL 8’ 7#deto xiooufiot.
TOL Yev EYm Tad Eleda TepLoTELY0VTOS AelooL
T0 TpiTov, edT’ E3dmv olvopa xal yeveny:
C% /)\) 14 (’)8, :}\ 61 o ? 3 ,\J r/S ?:
) wah’ Emog T68” dAnblec, 6 T ob wévov Bdatog aloay,
3 Y | \ \ / 5 b4 3 /
g Emtl ol Aeoyng olvog Eyety e0éher.
v el — odx &y y[d]p dpvoTipeagy popeitar
008¢ wuv elg dr[evet]lg dppdag olvoybwy
altnoets 6pdw[v] 67’ &redbepog dtpéva colver —
BAAA®UEY YOUAETOL QAOULOXOY &V TTOULKTL,
® / SoACk, 8, 3 ~ !/ e J 6 \ 3> ~
edyeves 6oala] & Eueio o[€]0ev mapa Oupog dxoboar
3 / / J . 7
lyeelver, Td8e pot A[€]Eov [averpopév]we:

31 The following discussion owes a great deal to R.L. HUNTER, “Callimachus
swings (frr.178 and 43 Pf)”, in Ramus 25 (1996), 18-26.
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“He invited his friends to a meal, and among them a stranger,
who stayed in Egypt for the first time, on some private business;
he was an Ician by birth and I shared a couch with him, not by
prior arrangement, but the word of Homer, that the god always
brings like to like, is very true. For he too abhorred drinking wine
with his mouth opened wide in large Thracian draughts, but
enjoyed a small cup. To him I spoke as follows when the bowl
went round for the third time, after [ had learned his name and
family: “This word is very true indeed, that wine needs not only
a share of water, but also of conversation. Let us throw this into
the difficult drink as an antidote, Theogenes (for it is not served
round in ladles and you will not ask for it, looking at the unbend-
ing eyebrows of the cup-bearers, at a time when a free man fawns
upon a slave); but whatever my heart wishes to hear from you you
must tell me at my asking’.”

Here the setting of the symposium recalls a well-known framework
for the telling of stories or for intellectual or philosophical conver-
sation??. The explicit preference for the small cup and civilized con-
versation of both the narrator and Theogenes already suggests that
the reader may expect a story in the refined Callimachean manner,
but several allusions help to complete and extend this picture.

First of all the presentation of Theogenes contains several
allusions which draw the reader’s attention to Odysseus, another
famous narrator at a symposium (although only one of the allu-
sions refers directly to the Phaeacian episode).

In fr. 178,6-7 the introduction of Theogenes contains several
words and phrases which may be thought to evoke Odysseus,
like A[ilydmror ... &veotpépeto which recalls 04.13,325f.
(Odysseus:) Ty’ &y | yeday avastpépopar, where the middle

2 The symposium-setting for the story is an old device, the most famous
poetic example being Odysseus’ stories told to the Phaeacians (O4.8,57ft.; cf. also
e.g. 0d.3,102ff,; 4,265ff.; APOLL.RH. 2,468ft.; 759ff.). Besides, the insistence on
talk over drink in fr.178,11f. also recalls a motif from the philosophical Symposia
of Plato and Xenophon. On the symposium as a literary framework see further
e.g. J. MARTIN, Symposion. Die Geschichte einer literarischen Form (Paderborn
1931); K. GIESEKING, Die Rahmenerzihlung in Ovids Metamorphosen (Diss.
Tiibingen 1964), 67ff.; R. KANNICHT, “Thalia”, in Das Fest, hrsg. von W. HAUG
und R. WARNING (Miinchen 1989), 29-52, esp.36ft.
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form of the verb is a Homeric hapax (the active is found once
in 1/.23,436).

In fr. 178,9-10 the proverbial expression, which is well-
attested in other sources as well**, is explicitly attributed to
Homer, so that the reader is referred to its first occurrence,
where it refers to Odysseus, in O4.17,217f. (Melantheus adress-
ing Eumaeus, who has brought the beggar Odysseus to the
town:) viv wév 8% pdha mayyu xaxdg xaxdy Hynidler,| dbg alel
(v.l. alel Tot) Tov buolov &yst Oedg dog (v.l. &c) Tov buotov. This
reminiscence may also remind the reader of the wider context
in Homer, where Melantheus scolds Odysseus as a beggar and
Sowtéyv dmorvpavtipa (220), who is asking for pieces of bread
(cf. aitiCwv in 222 and 228, to which fr. 178,19 airfoeic may
refer). Thus the reader may briefly wonder about the character
of the guest Theogenes, whom he had just started to compare
with Odysseus, and then find that there is a big contrast
between Melantheus’ view of Odysseus and the behaviour of
the guests Theogenes and Callimachus, who are presented as an
asset to the party they attend®. Besides, the reader may observe
that although Callimachus takes over the Homeric phrase quite
literally, he puts his own stamp upon it by the intricate word-
order, in which all words change place in relation to the original

phrase (aptly described as a “programmatically ‘un-Homeric’
word-order” by Hunter [n.31], 19).

3 Other reminiscences are somewhat less compelling: (1) for xouwvéc (not
found in Homer, but well-attested in poetry and prose from V BC onwards) cf.
EUR. Zelephus fr.149,11f. Austin (= fr.727¢,11f. K in Collard-Cropp-Lee = 11,11f.
Diggle) (Achilles:) p.év %ol ob xawvde movriog amd y0ovdg | #xerg, "'Odvsae, although
the similarity may be accidental; (2) for iBtév 7 xatd ypéog cf. O4.1,408f. (Eury-
machus asking Telemachus about Mentes:) #¢ v’ dyyeriny matpdc @épel dpyo-
wévoro,| % &by adtol ypelog 2erdbuevos w68 ixdver and 3,82 (Telemachus to Nestor
about his search for news about Odysseus:) wp#ific 8 %3 i3in, od SHuroc.

aCE e.g. PLAT. Smp.195b 5 & yép mohatde Abyos b €xer, dbg dpotov duotwt
&el mendler; Grg.510b 2ff; ARISTAEN. 1,10,2f 6 y&p mahaidg Aéyog €0 Eyer, dg
Buotov duolol xata Oiov del mpoomerdle (about Acontius and Cydippe); adesp.
Anthol.Pal. 15,48,5. See further e.g. C. COLLARD on EUR. Bellerophon £r.296.

35 For this view and further observations on this passage see also HUNTER
(n:31); 19-21.
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From fr. 178,11 onwards the notion of excessive drinking is
rejected and at the same time its dangers are illustrated by fur-
ther references to the Odlyssey. Fr. 178,11 contains the adverb
yovd6v, which is first attested in O4.21,293f. (where Antinous
rudely warns Odysseus about too much drinking:) oivog e
Towel pelndNg, bc e xal dAhoug | BAdmTet, B &v v yavSdy EAne
und’ alowpa mivye. In fr. 178,12 dMiywt ... wisoupiot the noun
xieovfrov (which properly indicates a rustic bowl) again refers
the reader to drinking in the Odyssey, as the word is attested
three times in Homer: of the cup in which Eumaeus mixed wine
for Odysseus in Od4.14,78 (= 16,52) év & &pa xioouBinmt xipvy
pelndéo oivov and of the bowl from which Polyphemus rapidly
drunk the wine offered to him by Odysseus in 0d4.9,346
#oaVfioy ... wéhavog oivoro; in the latter case the xioa)Biov was
probably a large vessel (because of the size of the Cyclops).
Athen. 11,477 c-e accused Callimachus of using the word
unaccurately here instead of the more civilized &reisov, but
modern authors®® have pointed to the probably programmatic®”
oxymoron 6Alywt ... xtsouPiot and the deliberate contrast it
seems to create between Theogenes and the Cyclops, who was
destroyed by drink. This contrast seems to be emphasized by
other references to Polyphemus’ behaviour: cf. also (1) fr. 178,12
#dero and Od. 9,353 #oato (sc. Polyphemus after drinking),
where this verb is hapax; (2) fr. 178,14 <6 tpirov, which refers
to the third round of drinks, after which one reached the
stage of immoderate drinking, and according to Hunter (n.31),
21 again points to the contrast between Callimachus and Theo-
genes, who began their conversation after the third round, and
Polyphemus, who fatally fell asleep after three drinks (Od. 9,3711f);

and (3) edt’ &8dmv obvopa xal yevery, where the fact that the

36 See e.g. CAMERON (n.16), 136; HUNTER (n.31), 20-1; differently A. REN-
GAKOS, “Homerische Worter bei Kallimachos”, in ZPE 94 (1992), 21-47, esp.29.

3 The adjective ériyw: may well have a programmatic connotation; so also
CAMERON (n.16), 136 (“the epithet that so misdescribes the kissybion is one of
those Callimachean code-words for little-and-pure”). Cf. A. 2,112 driyn npBdc;
fr.1,9 [67]vyéo7iyoc; and for a similar idea fr.465.
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information is mentioned at this point, after the third round of
drinks, recalls Od. 9,361ff., where Odysseus tells Polyphemus his
‘name’ after giving him three drinks.

In fr. 178,20 the reader seems to be referred to Od.4,220f. <ic
oivov PBare (sc. Helen) odppaxov, #v0ev Zmvov,| vimevbéc t’
&yorby Te, xaxdv énihnlov drmdvrwy, where Helen’s odppaxov,
which is described at length in the following lines, helps
Menelaus, Telemachus and Pisistratus to forget the miseries of
the Trojan war and its aftermath, about which they have been
talking. For the reader this quiet party provides a contrast with
the rough and fateful drinking of Polyphemus, but at the same
time the allusion seems to invite him to ponder over the subtle
contrast between Helen’s o&ppaxov, which caused oblivion of
the Trojan war, and the ¢dppaxov used by Callimachus and
Theogenes, which consisted in remembering and retelling a story
related to the Trojan war (i.e. the subsequent fate of old Peleus).
Besides, the allusion may have reminded readers that there
was an allegorical interpretation of Helen’s gdpuaxov, which
explained it as eloquence®®, but there is no way of establishing
whether this explanation was already known to Callimachus.

At the end of the introduction, in fr. 178,21-2, the narrator
formulates his question in words which are reminiscent of Od.
9,12f. (Odysseus to Alcinous:) ool & éud xhdex Bupdg énetpd-
reto otovbevta | efpeslon, which, like the beginning of the intro-
duction, again reminds the reader of the similarities between
Theogenes and Odysseus, this time particularly as sources of
information®’, and seems to be a signal that the story is now
soon to begin, as in Od. 9.

Summarizing one may say that in this introduction the large
amount of Odyssean reminiscences, which fit in neatly with
the framework of the symposium as well as with the story
about the aftermath of the Trojan war, helps to underline the

38 Cf. PLu. Quaest.conv. 1,4, 614 B; MACR. Sat. 7,1,18.
3 See HUNTER (n.31), 26 n.38.
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fragment’s programmatic aspects. When one reads the fragment
at face value it indicates simply that the narrator and his source
prefer intellectual discourse over much drinking. When the allu-
sions are taken into account the reader becomes aware that he
is going to be presented with a story of Odyssean qualities and
that the pleasures of listening to Theogenes at the symposium
of Pollis will equal those of the guests at the court of Alcinous
listening to Odysseus. The notion that these pleasures are largely
due to the moderate and careful behaviour of the secondary
narrator, who avoids the dangers of excessive drink and puts in
the right kind of @dpupaxov, are brought home by the allusions
to Polyphemus and Helen, which seem to be embedded as neg-
ative foils between the references to Theogenes as Odysseus.
At the same time the primary narrator claims his share in these
qualities by emphasizing that he is similar to Theogenes (fr. 178,9f.)
and by his address of him in fr. 178,15-22: in this way he seems
to suggest that the ‘Odyssean’ story will be so in a ‘Calli-
machean’ manner.

4.4. Elegiac and epic Argonauts

A complicated example of the intertextual interaction
between the Aetia and contemporary epic is found in the aition
of the scurrilous ritual for Apollo Aegletes at Anaphe (fr. 7,19
— fr.21), which is the second aition in the first book of the
Aetia. In this aition the reader is repeatedly referred to Apollo-
nius’ treatment of the same story in Apoll.Rh. 4,1694-1730,
where it is the last major adventure of the Argonauts, and to the
Argonautica as a whole. It is, however, not clear whether Calli-
machus’ treatment was later than Apollonius’ or vice versa or
whether perhaps both versions were written during the same
period of time. Therefore we cannot be sure that the intertex-
tual relations between the two episodes can be interpreted in
the same way as in the other passages discussed, i.e. as if the
allusions are a means by which Callimachus may be steering the
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reader’s perception, but, even so, it may be worthwhile to
explore the implications of such an interpretation.

The aition began with the departure of the Argonauts from
Colchis and an angry speech of Aeetes (fr. 7,23ft.), which may
have concerned the death of Apsyrtus, which in the Aetia took
place in Colchis (fr. 8). Then, apparently, the return-journey of
the Argonauts was told: they followed the same route as on their
outward journey (fr. 9) and were followed by two groups of
Colchians, one of which went through the Ister and there-
fore did not find the Argonauts and eventually settled on the
Illyrian coast (fr. 10 and 11). The other group followed the
Argonauts through the Bosporus and found them at Corcyra
with the Phaeacians, where they settled, because they were not
allowed to take Medea home to Colchis (fr. 12-15). During a
later phase of the journey the Argonauts were hit by a sudden,
complete darkness (fr. 17) and Jason prayed for help to Apollo
(fr. 18), who then showed the small island of Anaphe near the
Melantean rocks (fr. 19-20?). Here the Argonauts celebrated
their rescue, built an altar for Apollo Aegletes and indulged in
jesting with Medea and her Phaeacian servants (fr. 21), thus
establishing a scurrilous ritual for Apollo.

The presentation of the story in Callimachus draws attention
to its selectivity and compactness, which seems to be underlined
by a number of allusions. In fr. 7,23ff. “Ai]lyantny [ Ava]emny e,
Aoxevid yelrova Ohpn, | wledtlov évi plvhunt xdtleo %ol
Muwvdac, | &lpxpevog @we] Apweg an’ Alnrao Kutaiou I aOTLE &C
doyoinv] #mheov Aipoviny Calliope begins by indicating the

90 See also M.A. HARDER, “Aspects of the Structure of Callimachus’ Aetia”,
in Callimachus, ed. by M.A. HARDER, R.E REGTUIT, G.C. WAKKER, Hellenistica
Groningana 1 (Groningen 1993), 99-110. For a recent discussion of the relative
chronology of Callimachus and Apollonius see A. KOHNKEN, “Hellenistic
Chronology: Theocritus, Callimachus, and Apollonius Rhodius”, in A Compan-
ion to Apollonius Rbodius, ed. by T.D. PAPANGHELIS and A. RENGAKOS (Leiden
2001), 73-92, esp. 77ff., where he argues that all the evidence points to Apollo-
nius drawing on all four books of the Aetia. However, at least in the case of the
Argonauts the evidence may well be less straightforward than it seems and the
whole issue seems to demand further investigation.
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subject of the following story in a very compact way and invites
her audience to think of Aegletes, Anaphe and the Argonauts,
starting at the moment when they returned from Colchis to
Greece. In this way she immediately transports the reader to the
end of the Argonauts’ journey. The whole well-known epic story,
as told at length by Apollonius, is thus skipped. Then Aeetes’
angry speech in fr. 7,27ff. recalls A.R. 4,212ff. (with several ver-
bal reminiscences), where Aeetes also reacts to Medea’s treason
and the departure of the Argonauts, and fr. 10-15 recall the
Colchian episodes in A.R. 4,507ff. and 12006ff., where the
Colchians settle on the Illyrian coast and, temporarily, with the
Phaeacians. Besides, as far as we may judge from the fragments,
the order of events in Callimachus seems to have been like that
in Ps.-Apollod. 1,9,25f., where the Argonauts come to the
Phaeacians (where the Colchians give up their pursuit and set-
tle in the area) and their departure from Phaeacia is followed
immediately by the story of Anaphe. In Apollonius, however, the
departure from Phaeacia is followed by the Argonauts’ adven-
tures in Libya and Crete (A.R. 4,1170-1693), and only after
that they arrive at Anaphe. The result of Callimachus’ treatment
is that his Argonautic aition looks like an anthology from Apol-
lonius’ fourth book, focusing on three passages from it and
reminding the reader that all that preceded had been left out.
Several small-scale allusions seem to help to draw the reader’s
attention to Callimachus’ distortion of the beginning and ending
of the Argonauts’ story and to the fact that he left most of it out:
(1) fr. 7,23 Ailyamimyv [Avd]env 7e recalls A.R. 4,1730
Alyaeny Avagng tifopoy, where the same words in the same
metrical position mark the end of the story of Anaphe. Like the
overall arrangement of the stories of Anaphe in the Aetia and the
Argonautica this similarity of opening and concluding lines too
suggests a deliberate allusion, designed to draw the reader’s atten-
tion to the fact that beginnings can become endings and vice versa;
(2) fr. 7,25f. &[oypevos ] Aoweg &’ Alhrao ...|... Exdeoy
recalls Od.8,499-502 0cob &pyeto, paive 8 &owdny,| #vbey Erwv
&G ...|... anémdetov ...| Apyelor, sc. Demodocus, who sings
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about the Trojan horse at the request of Odysseus. The impli-
cation of this allusion may be that, like the famous and talented
singer of the Phaeacians, Callimachus and his Muse too began
their story at the end (and the reader may also be reminded of
the fact that the //iad contained an episode of the last year of
the Trojan war and that the Odyssey began with the last stage of
Odysseus’ travels). There may well be a deliberate contrast
between this approach and that of Apollonius, who began his
story at the beginning and drew attention to this sequence
through Jason’s chronological report of the events so far to Lycus
in 2,762ff. and his emphasis on Lycus’ delight (cf. 2,771f. 6 &’
EEeing évémovtog | Béhyet’ dxoiit Bupédy, sc. Lycus);

(3) fr. 7,25f. also recalls O4.12,70 Apyd macipuéhovsa, map’
Alfrao mhéovsa, about the Argo sailing through the Planctae
with Hera’s help, an event which is told at length in A.R.
4,922ff., where it is part of the last stage of the journey before
the Argonauts reach Phaeacia (in 4,982ft.). Although the indi-
cation is slight and we do not know the full contents of Calli-
machus’ treatment of the Argonauts’ return journey, one should
bear in mind the possibility that this phrase too was meant to
remind the attentive reader of what was left out of his story;

(4) fr. 12,6 xol & pév &lg Auelhe et ypbvov éxtehéesar
(about the later migrations of the Colchians) recalls 7/.12,34f. ¢
ko' Euehhov (&¢ Aueihov Zenodotus) émicle Tlocetddwy xol
Aréihov | Onoépevar (about the destruction of the Greek wall)
and A.R. 1,1309 %ol & pev ég Auerhe peta ypbdvov éxteréecho
(about the death of the Boreads) as well as 4,1216 & ta pev
oretyovtog &dnv aldvog éthy Oy (in the same context as fr. 12,6).
An intertextual relation between the passages in Apollonius and
Callimachus seems likely*!, but it is not certain how this must

41 See also A. ARDIZZONI on 1,1309; E. LIVREA on 4,1216; FRAENKEL (n.7),
151; differently G.W. MOONEY on 1,1309, who regards the similarity as acci-
dental. KOHNKEN (n.40), 77 insists that Apollonius is here alluding to Calli-
machus, because of the scholion on A.R. 1,1309 Karhpdyov 6 otiyoc. Although
this is a valid argument, it is no ‘proof’, because the scholiast may have been
wrongly influenced by the biographical tradition which regarded Apollonius as
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be interpreted: one might think that, if Apollonius was first,
Callimachus may have emphasized the fact that he ‘compressed’
the Argonauts’ travels into the Anaphe-story and placed it early
in the Aetia by using a line from the early part of the Argonau-
tica in a situation where Apollonius had a similar line later in

his work (i.e. A.R. 4,1216)%*;
(5) fr. 18,1ff.

Jre 1l Tu]vdapiSeL
] . pwnel l¢ At mpdTov te[o]vTo
] . &ahovg nrecay &[0]avatoug
&oc]ontijpag uateto[....] . ené[.]o .[.]'
ahN &y avi]alwv v xéap Alsovidng
ool yépag Nép]Taley, ‘INe, molhk 8’ dmeiie
¢ b mé]pdery, modra 8 &c *Optuyivy,
el xev &y ]Barbecoay arn’ Répa vinoc Ehdoontc

o ! ~ b 3 /
] . 87t o7y, @oife, xat’ alopiny
! b b4 2 / 4 b ] 3 /
nelopat’] EAvcay éx[A]npdoavté ' EpeTpd
Jrinpdy Exoloay Hwo-
b / b /
]..érmvopoy 'Epfasioto

]...ev .. Haya[o]ais

“But the son of Aeson, grieved in his heart, raised his hands to
you, leius, and promised to send many gifts to Pytho and many
to Ortygia, if you would drive the dark mist from the ship...,
because according to your oracle, Phoebus, they had loosened the
ropes and allotted the oars... and beaten the bitter water...”

This passage contained prayers for help by the Dioscuri and
Jason, the first praying to Zeus and the other gods (1-4), the latter

Callimachus’ pupil. Apollonius’ use of the unhomeric #uehre (attested only as a
variant reading in 7..12,34, and not found elsewhere in Apollonius) may be
accounted for as an allusion to Callimachus, but also as a means to remind
the reader of one of the very few instances of ‘external prolepsis’ in Homer (see
M.A. HARDER, “Untrodden Paths: Where Do They Lead?”, in HSCP 93 [1990],
287-309, esp.301).

42 Tf Callimachus was first, Apollonius may have deliberately moved the line
from Callimachus’ Anaphe-episode to the early part of his Argonautica and
referred the reader to what he had done by inserting a similar line in 4,1216,
thus drawing attention to his extensive and well-ordered treatment of the story
of the Argonauts.
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praying to Apollo in particular, promising gifts and reminding
the god that he told the Argonauts to undertake this journey
(5ff.). This passage is intertextually connected with several passages
in Apollonius: the prayer of the Dioscuri recalls A.R. 4,588ff.
(when the Argo has ordered the Argonauts to go to Circe for
purification); the first part of Jason’s prayer recalls the Anaphe
episode in A.R. 4,1701ff. (when the Argonauts are despairing)
adtap IHowv | yelpag dvaoybuevos weydin ont Poifov ditet,|
Shoacbor xaréwy, xatd & Eppeev doyarbwvtt | Sdxpua moArd 3¢
[TuBot Hréoyeto, mora & *Apdrdarg,| morra 8 éc 'Optuyiny
amepsiolr Sipa xoptosewy; the whole of Jason’s prayer, however,
recalls his prayer to Apollo Embasius (to whom the Argonauts
sacrifice in A.R. 1,402ff.), at the departure of the Argonauts in
AR. L A1 28501 dval, Tayaode te méhw v Alowvida valwmv,|
ey bc pou dméatng | [Tubol yperopévar dvuoty xal mefpad’ 630to
| onuavéery, adtdg y&p Emaitiog Emhey débhwy: adrtdg viv dye vijo
... ool 3 &v dmicow | Téocwy, docoL xev voaThHcoWEY, dyhad
todpwy | fp& mdh Popdt énbhcopey: & 3¢ TTubol, | &Aha &’
&c " Opruyiny dmepeioir Sépa xopicow. | viv & 0, xal Avd A,
‘ExnBore, 30 Buniiy, | fiv Tor tH6d’ éniPabpa ydpty meoTe-
Betpeba vnog | mpwtiomv: Moawue 8, dvak, én’ dmfuove potont
| melopata oy Sk pijty ... Again one could think of Calli-
machus compressing Apollonius’ tale by combining elements
from its beginning and end* and a discussion about size and
composition of their respective Argonautic stories may well be
behind these allusions. Another interesting aspect of the prayer
in Callimachus is that it includes, in a nutshell, several elements
from the beginning of the story: the decree of Apollo, the depar-
ture and allotment of the benches, and the sacrifice to Apollo
Embasius in Pagasae. Thus Callimachus’ brief episode seems to

4 Alternatively one could think of either Apollonius drawing out Callimachus’
tale by referring to this scene at the beginning and towards the end of his Argo-
nautica. For the idea that A.R. 1,414 2raitioc indicates his debt to the Aetia see

R.V. ALBIS, “Jason’s Prayers to Apollo in Aetia 1 and the Argonautica”, in Phoenix
49 (1995), 104-9.



INTERTEXTUALITY IN CALLIMACHUS’ AETIA 223

encompass the whole story of the Argonauts, but not in the
usual chronological order.

In conclusion one may say that in Callimachus’ Argonautic
aition the differences between the short elegiac treatment of the
journey of the Argonauts and the epic treatment as found in
Apollonius’ Argonautica become manifest through the allusions.
This applies if one considers Callimachus to be reacting to Apol-
lonius’ treatment, but if Apollonius wrote after Callimachus the
allusions in Ais work could also be interpreted as emphasizing
the epic manner of dealing with the story, with its complete
treatment of all the events and its proper chronological order®.

5. Conclusion

From the material discussed above we may infer that for Cal-
limachus in the Aetia allusions were more than just a learned
adornment, display of virtuosity or coming to terms with pre-
decessors whose ‘influence’ had to be dealt with in some way.
Instead of that they appear to be an important means for
extending his dense and compact text on behalf of the reader.
The reader who is aware of the allusions and has the relevant
texts in his mind or on his bookshelves is able to acquire a great
deal of extra information, on the one hand concerning the actual
stories, on the other hand at a meta-poetic and programmatic
level, so that he is able to situate the text he is reading in its
literary and socio-cultural context.

“ Similarly Callimaco. Introduzione, traduzione e note di G.B. D’ALESSIO
(1 Inni. Epigrammi. Ecale; 2 Aitia. Giambi e altri frammenti) (Milano 1996),
2,397 mi69.

# For the notion of ‘transitory intertextuality’ as yet another possibility see the
discussion at the end of this paper.



DISCUSSION

S. Stephens: It is important to distinguish the ways intertextual-
ity and allusion differ conceptually. The former is theoretically
constructed as reader response to a text received within a specific
textual environment. Hence the existence and identification of a
series of intertexts within that environment allow one to talk about
the effect of the text without any specific assumptions about autho-
rial intent. Allusion is conceived of as an authorial activity vis-a-
vis a specific audience and operates with concepts like ‘ideal reader’.
In our discussion we seem to be moving from one to the other
without due concern for the consequences for our arguments. The
advantage to casting your discussion as intertextuality is that it frees
the argument from the unanswerable question of authorial intent.

M.A. Harder: 1 agree that your distinction is important and
that the concept of intertextuality as you define it has the advan-
tage of methodological purity. On the other hand, this approach,
according to which a text would exist and be open to interpre-
tation only within its textual environment, would, I think, make
it difficult to discuss the way in which the text could function
in its social and cultural context at the time when it was writ-
ten. In order to be able to explore these matters the concept of
‘allusion’ seems to me necessary. Even though it is true that one
can never answer the questions of authorial intent, I think one
could at least explore what answers to such questions could be
suggested by the evidence and thus form a hypothesis about
Callimachus’ use of allusion that may be useful for shaping the
way we look at important issues in Hellenistic poetry.

FE Montanari: Mi piace molto 'evocazione di un ‘lettore
ideale” degli Aitia callimachei nella conclusione, un lettore che
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capisce (e si sforza di capire) le allusioni e conosce i testi necessari
per questo. Il lettore ideale storico, in questo senso, ¢ dunque
proprio il grammatico erudito, che legge e interpreta perché ha
gli strumenti culturali per farlo. Nella parte finale del mio inter-
vento sottolineavo come la poesia alessandrina, in particolare
Callimaco, per lo spessore ricercato e ‘difficile’ dei suoi con-
tenuti, certamente stimola ['esegesi e ‘provoca’ il lettore a cercare
di capire (e a fissare delle annotazioni per capire?). Il lettore ideale
di Callimaco non ¢ forse un... Aristarco?

L. Lehnus: At the end of your paper you speak of a “reader
who is aware of the allusions and has the relevant texts in his
mind or on his bookshelves”. Could you spend some more
words on which kind of reader — ancient, modern, or perhaps
both — you have in mind?

M.A. Harder: Basically the reader, whom I have described in
rather concrete terms at the end of my paper, is the ‘ideal reader’,
as constructed and evoked by the text: a reader who is able to
recognize and interpret the allusions to earlier texts. As we have
just seen this concept is not without problems, but the notion
of the ‘ideal reader’ is closely linked to the concept of allusion
which I have used in my paper. And, yes, if we were to look for
an example in the real world of this kind of reader of Calli-
machus’ work he might well be a scholar like Aristarchus.

S. Stephens: Within modern critical theory intertextuality is
constructed to include all texts, not just poetry. Yet when we
talk about ancient poetry, we seem to restrict intertexts to poetic
models. The effect of this tendency for Hellenistic poetry is to
locate its production entirely within the poetic models of the
past (hence its antiquarian look) while ignoring both earlier and
contemporary prose traditions, with the result that much of what
might have been contemporary culture is de facto eliminated.

M.A. Harder: To a large extent this is true, but then the texts
themselves seem to direct us towards their poetic models much
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more than to prose traditions. Even so, we do get glimpses of
other traditions in the Aetia: there is, e.g., the long summary of
the prose-work by Xenomedes in fr. 75,54ff. and there are ref-
erences to various sources in fr. 92,2f. (the ‘Leandrian Tales’)
and fr. 103 (the x)pPic), and implicitly Timaeus may be present
in the parts of the Aetia which deal with the Sicily and the West.
[ can imagine that a careful and systematic investigation of the
way in which all this material has been worked in could help to
place Hellenistic poetry in a broader and less confined cultural
context.

Th. Fubrer: 1 am really inclined to take the examples which
illustrate Acontius’ feelings during his wedding-night at ‘face-
value’, as you call it. Is there not a certain danger to read more
into the text only after Reinsch-Werner made this suggestion that
we might also think of sterility and death? I would prefer to say
that we are allowed to think this way, but we should be cautious
to attribute these thoughts too quickly to the mind of the author.

PJ. Parsons: A bit more general discussion may be needed
about the ‘baggage’ carried by mythological references. How far,
or by what means, can we know that t& & tob Spdparoc are
or should be present to the reader’s mind?

M.A. Harder: 1 agree that there is no way in which we can be
certain that these allusions were ‘intended’” by the author and
that they were picked up by readers at any given time. We can
only say that the text may evoke the notions of sterility and death,
which are connected to Iphiclus and Midas in the tradition, and
that an ‘ideal reader’ may pick them up (which brings us back
to the questions about the concept of ‘allusion’ discussed earlier).

As to this specific case one might argue that at least the fate
of Iphiclus may well have been known to learned Alexandrian
readers (see n.11), so that in this respect the demands on the
‘ideal reader’ do not seem unrealistic. The fact that Reinsch-
Werner was the first to point out these aspects of Iphiclus and
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Midas is not, I think, a reason for assuming that the connection
is too far-fetched: if the text suggests this kind of allusion to
the tradition one should explore its implications (although I
fully agree that one should be very careful).

Th. Fubrer: The tunction of the break-oft formula to avoid
narrating heroic deeds is Pindaric as well as Callimachean: in
P. 4,2471t. Pindar breaks off the tale of Jason’s killing of the
dragon and the following heroic episodes. What is specifically
Callimachean then, is that the text in fr. 57,1-4 makes the reader
and Heracles cooperate in taking over the narrator’s role (see on this
device also D. Meyer, “Die Einbeziehung des Lesers in den Epi-
grammen des Kallimachos”, in Callimachus, ed. by M.A. Har-
der, R.E Regtuit, G.C. Wakker [Groningen 1993], 161-75).

M.A. Harder: 1 am pleased that you agree with me that the
notion of the cooperation between the narrator, reader and Her-
acles is typical of Callimachus. Even so, I think that also in his
use of the breaking-off formula to avoid telling heroic deeds
Callimachus goes further than Pindar in the passage you men-
tioned: in Pi. P. 4,224ff. Jason’s yoking of the oxen and the
plowing of the field is told at some length and his efforts are said
to be much admired by those around him, and when in 247ft.
a breaking-off formula leads up to a one-line description of the
killing of the dragon in 249 one feels that, indeed, after 224ff.
a second, similar description of bravery would have been super-
fluous. Thus my impression is that here Pindar is using the
breaking-off formula rather to keep the description of heroic
deeds within bounds, whereas in fr. 57,1-4 Callimachus seems
to leave out Heracles™ heroic exploit altogether (having replaced
it by Molorcus’ battle with the mice).

R. Hunter: Some points of contact (e.g. alvoréwv) between
SH 264,1-4 and [Theoc.] 25 support the view that the narra-
tive avoided in Callimachus is that of the Nemean lion.
Depending on one’s view of the chronology, one poet has filled
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in ‘the gap’ left by the other, or avoided a subject already treated
at great length.

M.A. Harder: Thank you for adding this argument.

S. Stephens: Can we really imagine that the Greeks in early
Alexandria were particularly scandalized by brother-sister-mar-
riage or that a dirty epigram on the subject was the reason for
Sotades’ execution?

M.A. Harder: The Alexandrians were probably taught to
accept this kind of marriage and referred to the example of Hera
and Zeus as a worthy precedent. If Pretagostini and Cameron
are right, Sotades gave an obscene twist to this example and I
think it is conceivable that Callimachus is here dissociating him-
self from that. Whether or not the poem was the cause of
Sotades’ execution is another matter: personally I think it likely
that the biographical tradition about him thus simplified a far
more complex state of affairs.

A.S. Hollis: On Call. fr. 75,4ff. 1 agree that the secret mar-
riage of Zeus and Hera does not provide an obvious aetion for
the Naxian fertility rite. A scholar whose identity I do not know
once suggested to me that the strange story in Schol.ad Theoc.
15,64 (p.90 Diibner) might lie behind this aposiopesis. Calli-
machus is surely teasing his erudite readers. When he says that
he is lucky not to have been initiated at Eleusis, could he want

us to remember the story that Aeschylus was accused of reveal-
ing the mysteries (Arist. £V 3,1,17, 1111a)?

M.A. Harder: Thank you for the reference. As to Aeschylus,
yes, it is conceivable that Callimachus wanted us to remember
the story about him revealing the mysteries, although, on the
other hand, the risks of violating the secrecy of the Eleusinian
mysteries were probably well-known, so that a reference to them
would not necessarily evoke one particular story.
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PJ. Parsons: Two other possible explanations of fr. 75,4-7, to
avoid Cameron’s convolutions. (1) Using the Naxian rite:
appboiel corresponds to toxdjas in 1. 14,2965 so waudt refers to
the age of Zeus and Hera; so it is not the marriage as such, but
the precocity which is shameful. (2) What is shameful is not
the marriage, but the possible voyeurism of the poet in recount-
ing the details. So 5 t& wep 0dy boin corresponds to té p) Oeprrd
in Hymn 5,78 and elsewhere of seeing divine nakedness?

M.A. Harder: Thank you for your suggestions. As to (1) [ am
somewhat doubtful, because I am not sure that owdi in this kind
of context could evoke the notion of precocious sex. The ritual
of the bride spending the night before the wedding with a young
boy whose parents were both alive did not take the form of a
ritual marriage, but simply of sleeping with such a boy, because
that was believed to promote fertility (see e.g. E. Kagarow, “Der
Naxische Hochzeitsgebrauch”, in ARW 26 [1928], 362, who
gives parallels from other cultures). As to (2), I shall have to
think about that. My first impression is that in A. 5,78 the
emphasis is more clearly on seeing so that there can be no doubt
about the notion of ‘voyeurism’, whereas in fr. 75,5 t& nep ody
6ol “what is against divine law” seems to be more general.

L. Lehnus: 1 fully share your caution in not overstating the
ambiguity of the lock’s gender. It is true that at fr. 110,8 and
110,62 a masculine recurs (Béotpuyog, Thbxapog), but in both
cases the accompanying first-person pronoun makes graphically
clear that the queen is speaking through her lock.

M.A. Harder: Thank you for your observation.

S. Stephens: Do you think that the metatextual opening of
the Aetia - which consists of a series of near quotations from pre-
vious writers on the nature of poetry (Aristophanes, Hesiod,
Plato, at least) — would condition or predispose a reader to
a deeper or more consistently intertextual reading than usual?
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(This is taking what you suggest and pushing it forward to the
prologue.) Do you think Callimachus may have been the creator

of this style?

M.A. Harder: Yes, 1 think it would. One could regard the
emphatically metatextual prologue as a kind of key given to the
reader of the Aetia, which showed him how he should read this
work if he were not to fall into the trap into which the Telchines
fell, who apparently read Callimachus’ work in the ‘wrong’ way
and therefore were not able to appreciate it.

Although intertextuality is also an important aspect of the
work of poets like Apollonius and Theocritus, I have the impres-
sion that the way in which Callimachus makes use of it is
typical of him and may well have been created by him. Roughly
speaking one could say that the work of Apollonius and The-
ocritus can also be appreciated and enjoyed by readers who do
not pick up the allusions, whereas in Callimachus, and partic-
ularly in the Aetza, such readers would miss too much and might
regard the stories as flat and antiquarian.

Th. Fubrer: In what sense does the imagery of the burden of
old age in the Aetia prologue get enlightened by the allusion to
the passage in Euripides’ Heracles? In what sense can we assume
that the reader would have to be conditioned?

M.A. Harder: This question touches upon a concrete exam-
ple of what we have just discussed in more general terms.
I think that the choral song in Eur. HF 637ff. elaborates the
aspects of singing in old age mentioned briefly in the Aetia-
prologue: the burden of old age, the wish to escape from it, the
lasting devotion of the Muses, and the conviction that thanks
to them singing like a swan is still possible are treated by
Callimachus in only ca. 9 lines, but for the reader who reads
the passage from the Heracles as well these notions are, as it
were, brought to life by the old chorus’ song and the impact
of Callimachus’ statement may be heightened by this. On the
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other hand, other issues are also brought to the reader’s atten-
tion: Callimachus’ briefness may stand out against the longer
treatment in the Heracles and may invite comparison, elegiac
and lyric treatment of similar issues may be contrasted, the fact
that the chorus will sing about Heracles may help to fore-
shadow the subject of some of the #7tia. Summarizing one may
say that the reader is invited to think about several issues that
g0 beyond the surface of the text and is thus being prepared for
reading the Aetia.

S. Stephens: Do the repeated evocations of the Odyssey tend
to build up so that, again, the reader is conditioned to look for
further Odyssean elements, as it were, to construct an Odyssean
subtext?

M.A. Harder: Do you mean in fr. 1782 I guess they do. It would
be very interesting, in this respect, if we had the full story of
Peleus at Icus, which seems to have been connected with the
nostos-story of Neoptolemus and thus could be thought to
‘invite’ the construction of an Odyssean subtext.

A.S. Hollis: One could make a similar analysis between Cal-
limachus” own poems (e.g. Heracles and Thiodamas in Aetia 1
and Hymn 3, talking birds and a catalogue of olives in the Hecale
and the fourth lambus). In some ways it would be more
convenient for you if Apollonius’ Argoenautica pre-dated Calli-
machus’ Aetia, but I do find that hard to believe with res-
pect to Aetia 1-2. It seems possible that the order of precedence
is not always the same: early Callimachus (Aetiz 1-2) could
influence, but late Callimachus be influenced by, Apollonius

Rhodius.

P]. Parsons: One should perhaps consider the notion of tran-
sitory intertextuality, if parts e.g. of Apollonius Rhodius’ poem
circulated on paper or by recitation before the substantive text
was ‘published’ (cf. the evidence of the mpoéxdosic).
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M.A. Harder: Yes, it would certainly be worthwhile investi-
gating the passages where Callimachus seems to refer to his own
work (there are also, e.g., the interesting examples of the Hyper-
borean sacrifices and Apollo’s killing of Python).

As to the chronology of Callimachus and Apollonius I agree
that it is hard to imagine that the whole of the Argonautica was
written before Callimachus began the Aetza. The notion of tran-
sitory intertextuality, at which you both hint, might indeed help
here, and one should, perhaps, even bear in mind the possibility
that Callimachus re-arranged or re-formulated bits of Aetia 1-2
as well when he combined these books with Aetia 3-4, perhaps
in order to make the final edition of the Aetia into yet another
chapter in an ongoing dialogue with the Argonautica.

PJ. Parsons: Is there any influence of Pythian 4 for narrat-

ing the end of the story of the Argonauts and for &pypevog in
fr.7.25¢

M.A. Harder: There may well be, as it is striking that Pindar in
P. 4 9ft. begins his story of the Argonauts with Medea’s prophecy
at Thera, towards the end of their journey, and only in 70ff. tells
about the beginning of the story (starting with a question in
70f., which recalls the traditional invocations of the Muses).

FE Montanari: Adesso siamo certi che U'inizio degli Aitia &
moAd, L wor Tehyiveg (cfr. E Pontani, in ZPE 128 [1999], 57-
59). Questo mi fa venire in mente il fr. 263 Pf. = 80 Hollis dell’
Ecale, che si suppone appartenere alla chiusa del poema. Il fram-
mento ¢ tramandato con moMdxt ceto all'inizio del terzo verso,
seguito da una piccola ma irritante lacuna di una sillaba breve:
¢ stata avanzata la possibilita (Maas, Pfeiffer) di supporre una
lacuna pitt ampia, pensando che il frammento sia di quattro
versi e spostando moAhdxt scio alla fine del (supposto) terzo
verso. Dobbiamo o possiamo ripensare a questo frammento
dell’ Ecale alla luce dell'inizio degli Aitia e in quale senso? C'¢
qualche rapporto fra i due?
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L. Lehnus: Forse la differenza tra le due sistemazioni testuali
(Pfeiffer ¢ Maas) non ¢ cosi importante. Qualunque sia la
posizione di moAdxe (meglio ovviamente se in inizio di verso),
il richiamo potenziale tra inizio degli Aitia e fine dell’ Ecale ¢
molto attraente. Tanto pitt che, sul piano verbale, in entrambi i
casi ToMdxe € seguito da un pronome personale.

M.A. Harder: This is certainly an interesting idea, which
would be worth pursuing. Just as food for further thought I
would like to add that the connection would be particularly
interesting if the Hecale preceded the Aetia in an edition of Cal-
limachus” works (but one should bear in mind that the Diege-
seis suggest the order Aetia — lambi and lyrical poems —
Hecale): the first line of the Aetia could then be read as a reac-
tion to the narrator’s intention at the end of the Hecale; ct. Ia.
fr. 191,1ff., where the boisterous appearance of Hipponax seems
to confirm that, indeed, we have come to the ‘pedestrian pas-
tures’ announced at the end of the Aetia in fr. 112,9.
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